ABSTRACT
INTRODUCTION
Inverse translation is "a term used to describe a translation, either written or spoken, which is done from the translator's native language, or language of habitual use" (Shuttleworth & Cowie 1997: 90) . It is the opposite of direct translation, which refers to the translation done into the translator's native language, or language of habitual use (Shuttleworth & Cowie 1997: 41) . Inverse translation is also named "service translation" (Newmark 1988: 52) . Though it is a common phenomenon in many parts of the world, especially in Russia, China, Germany, and some EastEuropean countries, inverse translation has long been in the periphery in modern translation studies. The names it's given suggest something about its "nature" and status:
"inverse" could mean that it goes against common sense and moves in an uncharted direction, and "service" brings to our minds words like "servant", "servitude", implying it can only play a supporting role. Whether declared openly or assumed tacitly, inverse translation is something sensible translators should avoid doing if they do not want to get humiliated. And most of the translation theories that have come out so far are based on and provide guidance only By for translation practice that is conducted from a foreign language into one's mother tongue-if they take into account translation practice at all. This biased stance concerning inverse translation is not conducive to the development of translation studies, and runs contrary to translation reality, where translation from one's mother tongue into a foreign language is possible, permissible and some times even desirable.
The reasoning behind those who see inverse translation in the negative light is that a translator's mastery of a foreign language is seldom, if not never, sound enough to ensure an easy maneuver of it, so the readability of the translation will be in question. This mind-set puts too much emphasis certainly not a minor language: in terms of the number of people speaking the language, it might be considered to be one of the most important languages around the world.
In terms of its influence and permeation, however, it is still a language in the periphery even though more and more people are now beginning to get interested in Chinese culture and to learn Chinese. Compared to "hegemonic" more than 32,000 of which were from English, and only 216 were from Chinese, other least translated languages including Arabic (479), Bengli (89), Korean (14) , and
Indonesian (8) This use of foreignization strategy in translating a Chinese literary work, at the cost of fluency and readability, is all the more valuable if we take into account the overriding pursuit of profit-making in many publishing houses nowadays.
Conclusion
The very fact that inverse translation is common in many parts of the world calls for more research into this usually neglected field: theoretical bases are to be established, and systematic comparative study between inverse and direct translation is to be conducted. This is especially true of China, where inverse translation has been playing an important role in introducing Chinese culture and Chinese political and economic policies to the outside world as there are not enough sinologists to do the task. The existing scepticism and criticism among some translation theorists and translators over inverse translation in China, by irrationally echoing the long-held prejudice against it, is not only detrimental to the development of translation studies, a young discipline that has to be receptive to remain its momentum, but also incompatible to the reality in China where a large amount of translation is done by Chinese translators. This paper is just a brief demonstration of the feasibility of inverse translation in China, and more followup study is needed to explore the characteristics and potentials of inverse translation, to provide guidance for this endeavour, and in the long run to facilitate the introduction of Chinese culture to the outside world. It's high time that translation studies gave inverse translation the attention it deserves. What we should bear in mind, though, is that to prove the feasibility of inverse translation is not to advocate it, nor to belittle direct translation. In the case of translation of Chinese literature into other languages, sinologists have so far made a marvelous contribution and will continue to play a critical role. What we do suggest is that more research be conducted into inverse translation and more tolerance be shown to this "unpopular" undertaking.
Inverse translation in China is a necessary choice, but not a necessary evil.
